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Д О Г О В О Р
МЕЃУ 
РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА И ЦРНА ГОРА  
ЗА СОЦИЈАЛНО ОСИГУРУВАЊЕ
Република Македонија и Црна Гора (во натамошниот текст: држави договорнички), со желба да ги уредат меѓусебните односи во областа на социјалното осигурување, се договорија за следното :
ДЕЛ I
ОПШТИ ОДРЕДБИ
     Член 1
Дефинирање на поимите
(1) Во овој договор следните поими значат:
1. “територија”
за Република Македонија, територијата на Република Македонија;
за Црна Гора , територијата на Црна Гора;
2. “Правни прописи”
закони, подзаконски и други општи акти, кои се однесуваат на одделни области од член 2 на овој договор;
3. “Надлежен орган” 
во Република Македонија: министерство надлежно за областите регулирани со правните прописи од член 2 на овој договор;
во Црна Гора: министерство надлежно за областите регулирани со правните прописи од член 2 на овој договор;
4. “Носител” 
организација, установа односно орган надлежен за спроведување на правните прописи од член 2 на овој договор;
5. “Надлежен носител”
носителот кај кого  лицето е осигурано во време на поднесувањето на барањето за давање или од кого има или би имало право на давање;
6. “Орган за врска”
орган одреден за поефикасно спроведување на овој договор;
7. “Осигуреник”
лице кое е осигурено или било осигурено според правните прописи од член 2 на овој договор;
8. “Член на семејство”
член на семејство според правните прописи на онаа држава договорничка чии прописи се применуваат;
9.  “Живеалиште“
постојано место на живеење;
10. “Престој”
место на привремен престој;
11. “Пензиски стаж”
стаж на осигурување, со него изедначени периоди и посебен стаж според правните прописи на државите договорнички;
12.  “Период на осигурување”
период за кој е платен придонес и период признат како таков;
13. “Давање”
давање во натура и  парично давање;
14. “Давање во натура”
здравствена заштита и други давања, освен паричните; 
15.  “Давање на парични средства”
пензија и други парични давања, вклучувајки и додатоци, дополнувања, усогласувања и зголемувања според правните прописи од член 2 на овој договор;
16. “Итно пружање на здравствена заштита” 

давање кое не може да се одложи, поради што, во спротивно би биле     
сериозно загрозени животот или здравјето на лицето.
(2) Во овој договор останатите поими имаат значење кое им припаѓа    според правните прописи на државите договорнички.
Член 2
Правни прописи на кои се однесува овој договор
(1) Овој договор се однесува на:
a) правните прописи на Република Македонија за:
1) пензиското и инвалидското осигурување;
2) здравствено осигурување, здравствена заштита и   мајчинство;
3) повреда на работа и професионална  болест;
4) осигурување во случај на невработеност и
5) детски додаток.

b) правните прописи на Црна Гора за :
1) пензиско и инвалидско осигурување;
2) здравствено осигурување, здравствена заштита и мајчинство;
3) повреда на работа и професионални болести;
4) парична надоместок во случај на невработеност и
5)  додаток за деца.
(2) Овој договор се однесува на сите правни прописи со кои се опфаќаат, изменуваат или дополнуваат правните прописи од став 1 од овој член.
Член 3
Лица на кои се применува овој договор

Овој договор се применува на :
a) Лица за кои важат или  важеле правните прописи на едната или на двете држави договорнички, и
b) Други лица кои правата ги изведуваат  од лицата наведени од точка а).
Член 4
Еднаков третман
(1) При примената на правните прописи на едната од државите договорнички, нејзините државјани се изедначени со  државјаните на другата држава договорничка.
(2) Ставот 1 од овој член не се однесува на:
1) правните прописи за учество на осигуреникот и работодавачот во органите носители и здруженијата од областа на социјалното осигурување, ако со тие прописи не е поинаку уредено;
2) одредбата на чиј товар паѓа осигурувањето од меѓународни договори склучени со трети држави и 
3) правните прописи за осигурување на лица вработени во службени претставништва на една од државите договорнички во трети држави или на членови на тоа претставништво, доколку со меѓународен договор не е поинаку уредено.
Член 5
Изедначеност на териториите
(1) Давањата стекнати по основа на правните прописи на едната држава договорничка не можат да се намалат, изменат, запрат или укинат, поради тоа што корисникот има престој на територијата на другата држава договорничка, освен ако со овој договор не е поинаку одрдено.
(2) На државјаните на другата држава договорничка трансферот на давањата од став 1 на овој член, се врши под исти услови како и на своите државјани и во случај кога тие живеат во трета држава.
(3) Ставот 1 од овој член не се применува на паричен надоместок во случај на невработеност и најниска пензија.
(4) Ставот 1 од овој член не се применува ниту на правото на давање по основа на професионална рехабилитација според  правните прописи на Република Македонија.
ДЕЛ II
ОДРЕДБИ ЗА ПРАВНИТЕ ПРОПИСИ КОИ СЕ ПРИМЕНУВААТ
Член  6
     Општа одредба

Обврската за осигурување се одредува според правните прописи на  државата договорничка на чија територија лицето работи, односно ја обавува својата дејност, што важи и во случај кога седиштето на работодавачот се наоѓа на територијата на другата држава договорничка, доколку со одредбите од член 7 и 8 од овој договор не е поинаку одредено. 
Член 7
Посебни одредби
(1) Ако работодавач со седиште на територијата во едната држава договорничка упати вработен на територијата на другата држава договорничка, за него, најдолго до крајот на 24-тиот календарски месец од денот на упатувањето, се применуваат правните прописи на првата држава договорничка, како да е вработен на нејзина територија.
(2) Ако лице кое врши самостојна дејност во една од државите договорнички замине во друга држава договорничка поради привремено вршење на дејност, за него, најдолго до крајот на 12-от календарски месец од денот на неговото заминување, се применуваат правните прописи на првата држава договорничка како да ја врши дејноста на својата територија.
(3) Ако претпријатие за воздушен или копнен сообраќај со седиште на територија на една од државите договорнички упати вработен на територијата на другата држава договорничка, се применуваат правните прописи на првата држава договорничка, како да е вработен на нејзина територија.
(4) На екипажот на брод, и на други лица вработени на брод,  се применуваат правните прописи на државата договорничка под чие знаме  бродот плови.
(5) На лица кои вршат работа на  утовар или истовар на  брод, поправки или надзор на бродот во пристаниште на другата држава договорничка, се применуваат правните прописи на државата договорничка на која и припаѓа пристаништето.
(6) Ако претпријатие со седиште на територијата на едната држава договорничка, упати вработен во деловница или во постојано претставништво на територијата на другата држава договорничка, на него се применуваат правните прописи на првата држава договорничка, како да е вработен на најзина територија;
(7) На вработените во државни и јавни служби, службени претставници и со нив изедначени лица упатени во другата држава договорничка, се применуваат правните прописи на државата договорничка која ги упатила.
(8) Примена на правните прописи на првата држава договорничка од став 1 и 2 од овој член можат, по исклучок, на заедничко барање на работодавачот и вработениот, односно на барање на лице кое врши самостојна дејност и со согласност на надлежниот орган на другата држава договорничка, да се продолжат за уште 24 односно 12 месеци.
Член 8
Вработени во дипломатска мисија и конзуларно претставништво
(1) На вработените во дипломатска мисија и конзуларно претставништво и лицата изедначени со нив, како и на вработените  како приватна домашна послуга кај членовите на овие мисии и претставништва, упатени на територијата на другата држава договорничка се применуваат правните прописи на државата договорничка од која се упатени.
(2) На вработените од став 1 од овој член кои не се упатени, се применуваат правните прописи на државата договорничка во која се вработени, а дипломатската мисија, односно конзуларното претставништво, односно нивните членови кои ги вработуваат,  должни се да се придржуваат на правните прописи на таа држава кои важат и за работодавачот. 
(3) По исклучок од став 2 од овој член , вработените кои се државјани на државата договорничка чија е дипломатската мисија, односно конзуларното претставништво, можат во рок од три месеци од денот на вработувањето да се определат за примена на правните прописи на таа  држава договорничка.
Член 9
Исклучоци
На заедничко барање на вработениот и неговиот работодавач, односно лицето кое ја врши самостојната дејност, надлежните органи на државата договорничка можат да договорат исклучоци од одредбите на член 6 до 8 на овој договор при што мора да се земат предвид видот и околностите на вработувањето.
ДЕЛ III
ПОСЕБНИ ОДРЕДБИ
Глава 1
Болест и мајчинство
     Член 10
Собирање на периодите на осигурување

Периоди на осигурување навршени според правните прописи на двете држави договорнички кога е тоа потребно, се собираат за остварување право на давање и одредување на траењето на тоа давање, под услов  да не се поклопуваат.
Член 11
Давање во натура
(1) Лице кое исполнува условите за право на давање во натура според правните прописи на едната држава договорничка има право на здравствена заштита од страна на носителот на неговото место на живеење или престој, во обем, вид и начин на давање според правните прописи кои важат за тој носител, како да е кај него осигурано, а во траење одредено според правните прописи кои важат за надлежниот носител на чиј товар се пружа заштитата, под услов да:
1) има место на живеење во другата држава договорничка, или
2) има престој во другата држава договорничка по основ на член 7 став 1, 2, 6 и 7 и член 8 од овој договор, или
3) неговата состојба за време на престојот во другата држава договорничка бара итно пружање на здравствена заштита,  под услов лицето  во другата држава договорничка да не отишло за лекување.
(2)  Одредбите од став 1 на овој член се применуваат и на членовите на семејството, со тоа што за членовите на семејството на лицето кои имаат престој во другата држава договорничка  врз основа на одредбите од член 7 став 1 и 2 на овој договор, потребна е согласност од надлежниот носител.
(3)  Лицето кое ќе добие одобрение од надлежниот носител да отиде на територија на другата држава договорничка на лекување кое го бара неговата здравствена состојба, има право на здравствени услуги од страна на носителот на неговото место на престој,  според правните прописи кои важат за тој носител, како да е кај него осигурано, а на товар на надлежниот носител.
(4) За одобрување на користење на протези, ортопедски и други помагала и други здравствени услуги од поголема вредност,  неопходна е согласност на надлежниот носител, освен кога давањето на тие услуги е  неодложно, бидејќи во спротивно би бил сериозно загрозен животот или здравјето на лицето од став 1 и 2 од овој член, или кога во согласност со член 15 став 2 трошоците се надоместуваат со паушално плаќање.
Член 12
Парично давање
(1) Паричното давање во случај од член 11 на овој договор како и во случај на мајчинство, го одобрува надлежниот носител според правните прописи кои тој ги применува.
(2) Ако според правните прописи на едната држава договорничка износот на паричното давање зависи од бројот на членови на семејството, надлежниот носител ги зема во предвид и членовите на семејството кои имаат живеалиште во другата држава договорничка.
Член 13
Давање на корисници на пензија
(1) На корисник на пензија, остварена според правните прописи на двете држави договорнички, се применуваат исклучиво правните прописи на онаа држава договорничка  во која корисникот има место на живеење
(2) Корисникот од став 1 од овој член, правото на давање во натура го остварува на товар на надлежниот носител на онаа држава договорничка во која има место на живеење.
(3) На корисниците на пензија остварени според правните прописи на едната држава договорничка кои имаат место на живеење  во другата држава договорничка, се применуваат правните прописи на таа држава договорничка и им се овозможуваат давања во натура, како правото на пензија да е остварено според нејзините правни прописи, а на товар на надлежниот носител.
(4) Корисник на пензија од став 3 од овој член со место на живеење  во едната држава договорничка чија состојба за време на престојот во другата држава договорничка бара итно пружање на давање во натура, има право на тоа давање според правните прописи и на товар на носителот на другата држава договорничка. 
(5) Одредбите од став 1 до 4 од овој член се применуваат и на членовите на семејството на корисникот на пензијата.
Член 14
Носител кој обезбедува давање во натура
Во случаите од член 11 и 13 од овој договор, давање во натура обезбедува:
· во Република Македонија - подрачната служба на Фондот на здравственото осигурување на Македонија;
· во Црна Гора – организациона единица на носителот на здравственото осигурување.
Член 15
Надоместување  на трошоци
(1) Надлежниот носител му ги надоместува на носителот кој го пружил давањето, трошоците според член 11 и член 13 став 3 од овој договор, освен административните трошоци. 
(2) Органите за врска на државите договорнички можат, наместо посебна пресметка на трошоците да се договорат, за одредени групи на случаи да се врши паушална пресметка и надоместување на настанатите трошоци.
Глава 2
Старост, инвалидност и смрт
Член 16
Собирање на периодите на осигурување
(1) Ако според правните прописи на едната држава договорничка, стекнувањето, зачувувањето или повторното признавање правото на давање е условено со навршен пензиски стаж, надлежниот носител на таа држава договорничка, како договорна страна, го зема предвид, ако е потребно, и пензискиот стаж навршен според правните прописи на другата држава договорничка, како да е навршен според нејзнините правни прописи, под услов периодите да не се поклопуваат, освен ако со овој договор не е поинаку определено.
(2) При примената на ставот 1 од овој член , стажот на осигурување, кој според правните прописи на другата држава договорничка, се смета со зголемено траење, се земе предвид во ефективно траење.
(3) Осигуреникот - државјанин на едната држава договорничка, кој и покрај примената на ставот 1 од овој член, не ги исполнува условите за стекнување на право на давање, надлежниот носител го зема предвид и пензискиот стаж навршен во трета држава со која двете држави договорнички имаат склучено договори за социјално осигурување.
(4) Ако според правните прописи на едната држава договорничка, правото на одредено давање е условено со навршен стаж во одредено занимање, односно работа или во занимање за кое постои посебен систем, носителот на таа држава договорничка го зема предвид и пензискиот стаж, кој според правните прописи на другата држава договорничка е навршен во истото занимање односно работа или во соодветен систем.
(5) Ако според правните прописи на едната држава договорничка, периодот на осигурување или одредена фактичка состојба го продолжува периодот за да се оствари право на давање, мора да биде навршен пензиски стаж, тој период се продолжува со соодветниот период на осигурување, односно со постоење на определена фактичка состојба  (користење на пензијата, давање во случај на болест, повреда на работа, невработеност и друго) во другата држава  договорничка.
Член 17



Пензиски стаж помалку од 12 месеци
(1) Ако вкупниот пензиски стаж, кој според правните прописи на едната држава договорничка се зема во предвид за пресметување на давање е пократок од 12 месеци, не се одобрува право на давање, освен во случај кога, според тие правни прописи, постои право на давање само врз основа на тој пензиски стаж.
(2) Пензискиот стаж од став 1 на овој член, врз основа на кој носителот на едната држава договорничка не одобрува давање, тоа го зема предвид носителот на другата држава договорничка за стекнување, зачувување и повторно признавање право на давање, како и одредување на неговата висина , како да е стажот остварен според неговите правни прописи.
Член 18
Утврдување на самостојно давање
Ако, според правните прописи на едната држава договорничка 
постои право на давање и без примена на член 16 од овој договор, надлежниот носител на таа држава договорничка го утврдува давањето исклучиво врз основ на пензискиот стаж кој се зема предвид според тие правни прописи.

Член 19

Утврдување и пресметување на сразмерен дел на давање

(1) Ако според правните прописи на едната држава договорничка  
постои право на давање само со примена на  член 16 од овој 
договор, надлежниот носител на таа држава договорничка го 
утврдува давањето на тој начин што:

1)  го пресметува теорискиот износ на давањето кој би припаѓал, 
ако 
вкупниот пензиски стаж кој се зема предвид за пресметување 
на 
давањето, е навршен според правните прописи кои ги 
применува. Износот на давањето кое не зависи од должината на 
пензискиот стаж 
се зема како теоретски износ;

2) врз основа на така пресметаниот износ, се утврдува износ на 
давање кој е сразмерен на односот помеѓу пензискиот стаж 
навршен исклучиво според првавните прописи кои тој ги применува 
и вкупниот пензиски стаж кој се зема предвид за пресметување на 
давањето;

3) утврдува износ на давање сразмерно на пензискиот стаж 
навршен според правните прописи на таа држава договорничка и на 
нејзиниот најдолг пензиски стаж, врз основа на кој се утврдува 
висината на давањето, во случај кога вкупниот пензиски стаж се 
зема предвид со примена на  членот 16 од овој договор е подолг од 
најдолгиот пензиски стаж според правните прописи на таа држава 
договорничка.

  (2) Ако според правните прописи на едната држава договорничка,  износот на давањето се пресметува врз основа на заработувачка, плата, основица на осигурување, односно уплатениот придонес во одреден период, надлежниот носител ја зема во предвид заработувачката, платата, основицата на осигурување, односно уплатениот придонес, исклучиво од периодот на осигурување навршен според правните прописи кои тој ги применува.
Член 20
Намалување, запирање и укинување на исплатата на давањето

Лицата на кои овој договор се применува не подлежат на правните прописи на државите договорнички за намалување, запирање или укинување на давањето во случај на нивно истовремено користење.
Глава 3
Повреда на работа и професионална болест
Член 21
Повреда на пат до работа
(1) Лице со место на живеење на територија на едната држава договорничка кое на пат, заради стапување на работа врз основа на договор за вработување, односно заради вршење на самостојна дејност во другата држава договорничка, претрпи повреда, има право на давање врз основа на повреда на работа според правните прописи и на товар на носителот на другата држава договорничка.
(2) Ставот 1 од овој член се применува и во случај на повреда која лицето ќе ја претрпи непосредно по истекот на договорот за работа, односно по престанокот на вршење самостојна дејност, на патот до местото на живеење.
Член 22
Давање во натура
(1) Лице кое по основа на повреда на работа или професионална болест има право на здравствена заштита според правните прописи на едната држава договорничка, а има место на живеење или престој во другата држава договорничка, ја користи таа заштита на товар на надлежниот носител, од носителот на чие подрачје има место на живеење или престој според правните прописи кои ги применува, како да е осигурано кај него. 
(2) За давање на здравствени услуги од поголема вредност, се применуваат одредбите од член 11 став 4 од овој договор.
(3) Во случаи од став 1 и 2 од овој член, остварувањето на правото на здравствена заштита го обезбедува:
- во Република Македонија- подрачната служба на Фондот на здравственото осигурување на Македонија,
- во Црна Гора – организациона единица на носителот за здравствено осигурување.
(4) За надоместување на трошоците настанати според став 1 и 2 од овој член, се применуваат одредбите од членот 15 од овој договор.
Член 23
Професионална болест
(1) Ако одобрувањето на давање во случај на професионална болест според правните прописи на едната држава договорничка, е условено со тоа болеста да е прв пат лекарски утврдена на територијата на таа држава договорничка, се смета дека тој услов е исполнет доколку таа болест за прв пат е утврдена на територијата на другата држава договоричка.
(2) Ако одобрувањето на давање во случај на професионална болест според правните прописи на едната држава договорничка е условено со тоа, извршувањето на дејноста која може да ја предизвика таа болест,да траела одредено време, надлежниот носител на таа држава договорничка, доколку е потребно, го зема во предвид и времето на вршењето на таа дејност според правните прописи на другата држава договорничка.
Член 24
Парично давање
(1) Парично давање во случај на повреда на работа или професионална болест одобрува, според своите правни прописи, носителот на онаа држава договорничка на чија територија настанала повредата на работа, односно каде што последен пат била вршена дејноста која може да ја предизвика таа професионална болест.
(2) Ако лице кое по основа на професионална болест примало или прима парично давање на товар на носителот на едната држава договорничка, заради влошување на болеста предизвикано со вршење на дејноста која според правните прописи на другата држава договорничка може да предизвика професионална болест, поднесе барање за давање до носителот на другата држава договорничка носителот на првата држава договорничка и понатаму ги сноси трошоците на давањето, без оглед на влошувањето според сопствените правни прописи. Носителот на другата држава договорничка одобрува давање во висина на разликата меѓу давањето кое му припаѓа по влошувањето и давањето кое по основа на настанувањето на таа болест, би припаѓало според неговите правни прописи.
Член 25
Известување на дипломатска мисија или конзуларно претставништво за повреда на работа
За повреда на работа на државјанин, односно осигуреник на едната држава договорничка, која предизвикала или би можела да предизвика смрт, надлежниот носител, без одлагање ја известува дипломатската мисија или конзуларното претставништво на државата договорничка чиј државјанин, односно осигуреник е лицето.
Глава 4
Невработеност
Член 26
Собирање на периодите на осигурување
(1) Периодот на осигурување утврден според правните прописи на едната држава договорничка, се зема предвид за право на давање во случај на невработеност според  правните прописи на другата држава договорничка, доколку невработеното лице во државата договорничка во која остварува право на давање, пред поднесувањето на барањето за тоа давање, било осигурано во случај на невработеност најмалку толку месеци колку што е предвидено според нејзините правни прописи.
(2) Условот за минималниот период на осигурување од став 1 на овој член не се однесува на невработено лице чие вработување, односно основ за задолжително осигурување престанал без негова волја или вина, или кое има место на живеење на територијата на државата договорничка  во која поднесува барање, односно остварува право на давање.
Глава 5
Давање во случај на смрт





Член 27
Право на давање

Ако давањето во случај на смрт се исплатува според правните прописи на двете држави договорнички, се применуваат исклучиво правните прописи на онаа држава договорничка во која починатото лице имало место на живеење.
Глава 6





Детски додаток
Член 28
Утврдување на давање
(1) Право на детски додаток се одредува според правните прописи на онаа држава договорничка според  кои лицето е осигурано и за децата кои имаат место на живеење во другата држава договорничка.
(2) Ако правото на детски додаток на деца постои според правните прописи на двете држави договорнички,се применуваат исклучиво правните прописи на онаа држава договорничка на чија територија детето има место на живеење.
(3) Став 1 и 2 од овој член се применуваат и на корисниците на пензии.
ДЕЛ IV
ОСТАНАТИ ОДРЕДБИ
Член 29
Органи за врска
Со цел поефикасно спроведување на овој договор, особено заради едноставно и брзо поврзување на носителите на државите договорнички, со административна спогодба се утврдуваат органите за врска овластени за спроведување на овој договор.
Член 30
Обврски на органите, правна и административна помош
(1) Надлежните органи на државите договорнички, со административна спогодба ќе го утврдат начинот на примена на овој договор, која влегува во сила истовремено со овој договор.
(2) Надлежните органи и органите за врска на државите договорнички ќе се известуваат меѓусебно за :

а) сите преземени мерки за спроведување на овој договор,

б) сите измени во нивните правни прописи во врска со примената на овој договор.
(3) Во примената на овој договор, органите и носителите на државите договорнички, заемно ќе даваат бесплатна правна и административна помош.
(4) Органите и носителите на државите договорнички , во примената на овој договор, ќе контактираат меѓусебно непосредно, како и со заинтересираните лица или нивните ополномоштеници.
(5) Органите и носителите на едната држава договорничка не смеат да  одбијат барање и други поднесоци затоа што се напишани на службениот јазик и писмо на другата држава договорничка.
6) При применувањето на овој договор, рамноправно ќе се употребуваат македонскиот јазик и писмо и црногорскиот јазик и писмо.
(7) Лекарските прегледи кои се извршуваат исклучиво заради примена на правните прописи на едната држава договорничка, а се однесуваат на лица кои на територијата на другата држава договорничка имаат живеалиште или престој, ќе ги изврши на барање на надлежниот носител и на негов  товар носителот според живеалиштето или престојот. Лекарските прегледи кои се извршуваат заради применување на правните прописи на двете држави договорнички, ги извршува на свој товар носителот според живеалиштето или престојот на тоа лице.
(8) Правна помош, до покренување на судска постапка, се дава во согласност со прописите кои се применуваат за правна помош во граѓанските правни работи.
Член 31
Овластувања на дипломатска мисија и конзуларно претставништво
Дипломатските мисии и конзуларните претставништва на државите договорнички, можат без посебно полномошно, директно да се обраќаат на надлежните органи, органите за врска и надлежните носители на друга држава договорничка заради заштита на интересите на своите државјани.
Член 32



Ослободување од такси и заверка
(1) Ослободување или намалувања  на таксите предвидени со прописите на едната држава договорничка за поднесоци или документи кои се приложуваат заради применување на нејзините правни прописи, се однесува и на содветни поднесоци и документи кои се приложуваат заради примена на овој договор или правните прописи на другата држава договорничка.
(2) Исправи, документи и поднесоци од било кој вид, кои се приложуваат при примената на овој договор, не подлежат на заверка.
Член 33
Поднесување на барање
(1) Барање, изјава или правно средство, кое во примената на овој договор или на правните прописи на едната држава договорничка е поднесено на органот, носителот или на некоја друга надлежна организација, установа односно институција на едната држава договорничка, се смета како барање, изјава или правно средство поднесено до органот, носителот или некоја друга надлежна организација, установа односно институција на другата државата договорничка.
(2) Барањето за давање, поднесено според правните прописи на едната држава договорничка, се смета истовремено и како барање за соодветно давање според правните прописи на другата држава договорничка, кое доаѓа во предвид со примената на овој договор.
(3) Барање, изјава или правно средство, кои со примена на правните прописи на едната држава договорничка треба да се поднесе до органот, носителот или до некоја друга надлежна организација, установа односно институција на таа држава договорничка, може во истиот рок да се поднесат на соодветен орган, носител или некоја друга надлежна организација, установа односно институција на другата држава договорничка.
(4) Во случаите од став 1 до 3 од овој член, органот, носителот или некоја друга надлежна организација, установа односно институција, без одлагање доставува барање, изјава или правно средство  до соодветната служба на другата држава договорничка, непосредно или со посредство на органите за врска.
(5) Јавните исправи, потврдите, односно документите кои во примена на овој договор ги издаваат органите или носителите на едната држава договорничка, се сметаат за важечки и за органот или носителот на другата држава договорничка.


Член 34
Исплата на давање
(1) Носителот надлежен за пружање на давање според овој договор, ја исполнува својата обврска, со ослободително дејство со исплата на паричните давања на корисниците во својата национална валута.
(2) Пресметување на давање во валута на другата држава договорничка се   врши според соодносот на валутата која важела на денот кога носителот надлежен за пружање на давањето дозначил средства на органот за исплата на својата држава заради исплата на корисникот во другата држава договорничка.
(3) Надоместоците предвидени со овој договор се исплатуваат во валутата на онаа држава договорничка во која се наоѓа седиштето на носителот на чиј товар паѓаат давањата.
(4) Дознаките на средства од став 1 до 3 од овој член, се вршат во конвертибилна валута согласно со платниот промет меѓу двете држави договорнички.
Член 35
Побарување на повеќе исплатени давања
(1) Носителот на едната држава договорничка, кој  исплатил давање во износ поголем од оној кој му припаѓа на корисникот, може од носителот на другата држава договорничка да побара, од заостанатиот износ на давања, кои треба да му ги исплати на корисникот, да се задржи повеќе исплатениот износ.
(2) Повеќе исплатениот износ од став 1 на овој член директно му се исплатува на носителот кој барал негово задржување.
Член 36
Извршна постапка
(1) Извршните решенија од областа на социјалното осигурување (исправи) на надлежните органи и носители, како и извршните одлуки на судовите на едната држава договорничка се признаваат и во другата држава договорничка. 
(2) Признавањето може да се одбие само ако е во спротивност со јавниот поредок на државата договорничка во која треба да се признае исправата или извршната одлука од ставот 1 на овој член.
(3) Исправите и извршните одлуки од ставот 1 на овој член се извршуваат во другата држава договорничка. Извршната постапка се спроведува според правните прописи кои се применуваат за  исправи или извршни одлуки на државата договорничка во која треба да се спроведе извршувањето. Исправите и извршните одлуки мораат да содржат потврда за извршност (клаузула за извршување).  
(4) Примената на ставовите од 1 до 3 од овој член не го опфаќа застапувањето во судска постапка.
Член 37
Надомест на штета
(1) Ако лицето кое според правните прописи на едната држава договорничка прима давање по основ на штета која е настаната во другата држава договорничка според нејзините правила и прописи и  има право на надоместок на штета од трето лице, тогаш правото на тој надоместок преминува на носителот на првата држава договорничка според нејзините правни прописи .
(2) Ако правото за надоместок на штета е во врска со исти давања, по основа на ист случај на штета е пренесено согласно  став 1 на овој член до носителите на двете држави договорнички, третото лице може да го исплати надоместокот на штета со ослободително дејство, на едниот или на другиот носител. Носителите ќе ги намират своите побарувања по оваа основа, сразмерно на давањата кои ги исплатуваат.
Член 38
Решавање на спорови

Споровите во примената и толкувањето на овој договор ќе ги решаваат договорно надлежните органи на државите договорнички.
ДЕЛ V
ПРЕОДНИ И ЗАВРШНИ ОДРЕДБИ
Член 39
Преодни одредби
(1) Овој договор не утврдува право на давање за период пред неговото влегување  во сила.
(2) За утврдување  право на давање според  овој договор, се зема предвид и пензискиот стаж кој според правните прописи на државите договорнички е остварен пред неговото влегување во сила, при што посебниот стаж се зема предвид во признато траење само ако е утврден за периодот пред 1 јануари 1965 година. 
(3) Исклучок од одредбата на член 16 став 2 од овој договор, стажот на осигурување навршен пред 1 јануари 1992 година, кој според тогашните важечки прописи се пресметуваше со зголемено траење, се зема предвид во признатото траење.
(4) За лице кое нема државјанство на државите договорнички, како ни на државите од територијата на поранешна Југославија, пензискиот стаж кој поранешната  Југославија, по основа на меѓународни договори склучени со други држави, ги презела на свој товар, а кој е навршен на територијата на тие држави, паѓа на товар на носителот на онаа држава договорничка чие републичко државјанство тоа лице го имало на денот на преземањето на обврската по основа на тие меѓународни договори.
(5) Овој договор се применува и на осигурани случаи настанати пред неговото влегување во сила.
Член 40
Влегување во сила
(1) Овој договор подлежи на ратификација.
(2) Државите договорнички, меѓусебно, во писмена форма, по дипломатски пат, ќе се известат за исполнување на внатрешно правните процедури неопходни  за влегување во сила на овој договор.
(3) Овој договор влегува во сила  првиот ден по истекот на месецот во кој е примено последно писмено известување од став 2 на овој член.
Член 41
Времетраење и откажување
(1)  Овој договор се склучува на неопределено време. 
(2) Овој договор може да се менува и дополнува само со заемна согласност на државите договорнички изразена во писмена форма. Измените и дополнувањата на договорот ќе влезт во сила на начин и постапка предвидени во член 40 од овој договор.

(3)  Овој договор може да биде откажан со заемна согласност на државите договорнички или еднострано, со писмено известување на било која од државите договорнички доставено до другата држава договорничка по дипломатски пат. Откажувањето влегува во сила последниот ден од тековната календарска година, при што отказниот рок не може да биде пократок од шест месеци.

 (4)  Во случај на откажување, одредбите од овој договор ќе продолжат да се применуваат во случаи каде се работи за стекнати права, како и во однос на барања за остварување на права поднесени пред постигнување на замната согласност, односно пред доставувањето на едностраното известување за откажување на договорот.

(5) Со влегување во сила на овој договор, во односите меѓу Република Македонија и Црна Гора престанува да важи Договорот меѓу Република Македонија и Сојузна Република Југославија за социјално осигурување, склучен во Белград на 29 декември 2000 година, освен стекнатите права на давање и веќе покренатите постапки ако тие се однесуваат на периодот во кој во сила беше Договорот кој со овој договор се става вон од сила.
За потврда на ова овластените, пропишано ополномоштени од страна на своите влади, го потпишаа овој договор.
Составено во _______________ на _________________ 2009 година, во два оригинални примерока, на македонски и на црногорски јазик при што двата текста се еднакво  веродостојни.
За Република Македонија
              За Црна Гора
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